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M. Špikiæ i mala, èvrsto meðusobno prijatelj-
ski povezana grupa visokoobrazovanih i sjaj-
nih prevoditeljica - A. Vukadin, S. Šoštariæ, 
L. Jirsak - strpljivo i brižno nastavljaju raditi 
golem posao. Na hrvatski jezik pomnjivo pre-
vode i opremaju kritièkim komentarima kapi-
talne tekstove o konzerviranju i restauriranju 
koji su napisani u Europi u 19. i 20. stoljeæu. 
Nakon knjiga Anatomija povijesnog spome-
nika i Camilo Boito - Spomenik kao knjiga 
uslijedilo je drugo dopunjeno i kritièko izda-
nje Katekizma zaštite spomenika M. Dvořáka, 
a u pripremi su prijevodi Giovanonijevih kon-
zervatorskih tekstova.
Glasoviti europski povjesnièar umjetnosti M. 
Dvořák imao je neobiènu sudbinu u enciklo-
pedijskim izdanjima u Hrvata. U prvoj enci-
klopediji bio je prisutan, pa je potom nestao 
u sljedeæim izdanjima i opet se pojavio u zad-
njem izdanju. Katekizam zaštite spomenika 
prvi je put preveden i objavljen 1988. godine 
u tematskom broju splitskoga èasopisa „Po-
gledi”. Špikiæ je uredio drugo kritièko izdanje 
koje je opremio enciklopedijskim tekstom i 
bilješkama kojima je protumaèio pojmove i 
osobe spominjane u tekstu, te priredio opšir-
nu bibliografiju. U drugomu zagrebaèkom iz-
danju prvi su put objavljene izvorne fotografi-
je s kritièkim komentarima, koje su izostale u 
prvome izdanju.
Tekst je pregledala profesorica J. Mireniæ Ba-
èiæ, koja ga je i prevela prije tridesetak godi-
na. U uvodnome tekstu „Konzerviranje i po-
sljednji dani” Špikiæ je sjajno sintetizirao ra-
sprave i zbivanja u konzerviranju koji su se 
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vodili u njemaèkome govornom podruèju na 
poèetku 20. stoljeæa.
Zašto je njihov rad na prevoðenju i objavljiva-
nju ove knjige tako znaèajan?
Prvo, Špikiæ i suradnice diskretno su distanci-
rani od središnje opsesije suvremenih znan-
stvenika na otvaranju kanala za diseminaciju 
narativa i beskrajnim umreživanjem na naj-
važnijim okruglim stolovima. Oni su se usre-
dotoèili na jedan od temeljnih tradicionalnih 
istraživaèkih postupaka u humanistièkim zna-
nostima - pomno èitanje, dubinsko razumi-
jevanje, kritièko razmišljanje i nijansirano 
prevoðenje teorijskoga teksta s jednoga na 
drugi jezik. Nakon toga slijedi sintezna inter-
pretacija pojedinoga teorijskog teksta unutar 
cijeloga opusa pojedinog autora, ustanovlje-
nje njegova odjeka meðu suvremenicima i 
istraživanje utjecaja na buduæi razvoj teorij-
ske misli o konzerviranju.
Drugo, krajnje savjesnim i pomno promišlje-
nim prevoðenjem sofisticiranih teorijskih 
 tekstova pisanih na dugotrajno razvijanim 
europskim jezicima - oni aktivno predlažu 
definiranje konzervatorsko-restauratorske 
terminologije te sudjeluju u razvoju i mijenja-
nju hrvatskoga jezika.
Treæe, iz knjige u knjigu u uvodnim se tekstovi-
ma postupno gradi mozaik povijesti konzervi-
ranja u Europi na prijelazu 19. u 20. stoljeæe.
Èetvrto, iz knjige u knjigu Špikiæ s pravom 
uspravno i ponosno stoji na ramenima divova 
profesora Marasoviæa i Maroeviæa jer nado-
graðuje i nastavlja njihovo djelo suvremenim 
teorijskim spoznajama o konzerviranju. Nji-

hov meðusoban složeni teorijski odnos mož-
da najbolje opisuje ova metafora koju je 
osmislio Bernard iz Chartresa, a upotreblja-
vali su je u raznim situacijama sir I. Newton, 
S. Taylor Coleridge, R. Reagan i braæa Ga-
lagher iz Oasisa.
Peto, slièan izdavaèki koncept prevoðenja ka-
pitalnih teorijskih tekstova iz europske povi-
jesti umjetnosti i arhitekture proveli su H. F. 
Mallgrave i S. Anderson u monumentalnoj 
ediciji Texts&Documents.
Edicija je nastajala zahvaljujuæi bliskim i pri-
jateljskim odnosima jedne male skupine vri-
jednih, pristojnih i vrhunski obrazovanih 
 osoba. Posebno treba naglasiti nekonformi-
zam izdavaèa „Jesenski i Turk”, koji su knjigu 
objavili bez financijske potpore Ministarstva i 
Grada Zagreba.
Šesto, dok u društvu bjesni neprekidni se-
damdesetogodišnji rat izmeðu ustaša i parti-
zana, jedna malena skupina mirnih i super-
talentiranih pojedinaca strpljivo gradi povi-
jesni i teorijski mozaik koji ima istinsku 
europsku humanistièku vrijednost.
Sedmo, jedna osobna želja umjesto zakljuèka.
Sljedeæa knjiga koja bi se sjajno uklopila u 
postojeæi niz bio bi izbor, prijevod i kritièki 
komentar Loosovih tekstova o arhitekturi, 
odijevanju i svakodnevnom životu. U hrvat-
skoj arhitekturi Loos ima mitski status zbog 
osobnih kontakata s Kovaèiæem i Ehrlichom, 
ali su njegovi teorijski tekstovi nedovoljno 
prisutni, unatoè dvjema dosadašnjim izda-
vaèkim akcijama.

M. Špikiæ continues his critical translation work of the seminal texts on 
conservation and restoration written in Europe in the 19th and 20th cen-
tury. The books Anatomy of a Historic Monument and Camilo Boito - 
Monument as a Book were followed by the second completed edition 
Catechism of Monument Preservation written by M. Dvořák, translated 
and published in the 1988 thematic issue of the Split-based review ”Po-
gledi”. Špikiæ as editor of the second edition supplemented it with ency-
clopaedic texts, notes and an extensive bibliography. The second edition 
published in Zagreb contains for the first time the original photographs 
with critical comments. The text was reviewed by the professor J. Mireniæ 
Baèiæ who translated it thirty years ago. In his introductory text ”Conser-
vation and the last days” Špikiæ brilliantly synthesized the debates and 
events going on in the conservation field in the German-speaking coun-
tries at the beginning of the 20th century.


